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 الفصل الثان 

 الدراسات السابقة 
 

 

 المقدمة        2،1

 و  يل  المعلومات ين الإ ار الح ، حيث يسايد الباحىة في  ددرا م  ا  للف ل الىاني  لا رك أن  

دمنى   يند كاتفورد  التغيرات الترجمية  . تسلط الباحىة الضوء يل  ةالعل ي  دراسةال  ه  ذ  دالإ ار المفاهي ج   النظرل

مع   غيرات المؤدية إم التاللغة العربية داللغة الملايوية     ات د   دبيةالأترجمة  الد   بيكر دالتغيرات الإجبارية دالاختيارية

 بيان الدراسات التي تددر حو  الموضوع. 

 التغيرات الترجمية       2،2
‌

إن نةاهرة التغيرات من التقنيةات التي ت تكن  ةا آراء متنةاقضةةةةةةةةةةةةةةةة بين خبراء الترجمةة دالكيةةةةةةةةةةةةةة  ين ةا 

ددراسةةةت ا تزدّد الباحىين دالمترجمين بوسةةةائل مفيدة د قعة  تاجون إلي ا في  ريق م الترجمج. دتختار الباحىة ندرية  

( للتغير الترجمج لأن نظريت  ا تناقش أبنية لغوية دلسةةةانية 1992منى بيكر )( للتغيرات دنظرية  1965)كاتفورد  

  لا تتع ق في معنى الن وا المترجمة.
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 التغيرات الترجمية عند كاتفورد       2،2،1

، دمع (  shift )التغير  دخل م دللإ  ي( كان أد  من  1965)  1ؤكد معظم الدراسات أن كاتفورد ي      

تعامل مع هذه ي( أن كاتفورد ت يكن بأل حا  من الأحوا  أد  من  2009)  (Cyrus)  سايرس  عتقد تذلك،  

دققا   دداربلني  قإن ي ل  سايرسلةةالظاهرة.  للغة 1995)   (Vinay and Darbelnet)  قيني  ( في تحليل مقارن 

أثناء ي لية الترجمة   غيرالإنجليزية دالفرنسية الذل نيره قبل ي ل كاتفورد دىّل محادلة من جية لوص  حددث الت

 قيني دداربلني ( أيضا أن، يل  الرغم من أن  2008)   (Munday)  مندال  عتقد يد   بين اللغة الإنجليزية دالفرنسية.

الت،  ي ل  ا" في  غير( لا يست دمان كل ة "الت1995) . دمع بيكل غير مبارر  غير غير أن، ييير إم مف وم 

" يعود ير الترجمجغالتبأن الفضل في تقديم م دللإ "(  2009)   سايرس( د 2008) مندال   عتر  كل من يذلك،  

   إم كاتفورد.

بأنها حالات   A Linguistic Theory of Translation) )‌‌في كتاب،    غيرات( الت1965  كاتفورد )يعرّ د 

الم  (‌departures)خردج   اللغة  الترجمة من  اليكلج في ي لية  التواقق  ا    در يل   اللغة  (. 73)ا:   د إم 

مقاربت، للترجمة يل  نظرة لسانية بحتة ق و ينظر إم التكاقؤ يل  أن، أساس الم ارسة   (1965)     كاتفوردسّ يؤ 

 م كاتفورد التكاقؤ إم قس ين اا: الترجمية دالاهت ام الجوهرل لنظرية الترجمة.يقسّ 

 
دي ره    2009في أسةةكتلندا دتوفي في يام    1917هو أسةةتاذ ق رل في اللسةةانيات دلد في يام    (John C. Catford)كاتفورد   1

. ديتناد  هذا الكتاب تحليل ي لية  1965في  يام  (   A Linguistic Theory of Translationسةةةةةةةةةةنة. هو نيةةةةةةةةةةر كتاب، )  92
 (Jimmy G Harris ،2012الترجمة ددصف ا. )
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( دهو أية قدة من لغة ا د  )دحدة ، بنية لغوية formal correspondenceأ( التواقق اليكلج )        

. هذا يعني أن جزءا من اللغة ا د   درأد ين ر من ا( التي دكن إنتاج ا لتلتل نف  المكانة في اللغة الم 

 يلعو نف  الددر في النظام اللغول الأصل. 

الن ج )      التكاقؤ  اللغة (  textual equivalenceب(  دهو أل جزء من نص أد نص بأك ل، من 

‌(. Catford   ،1965)   در ا د  يكون مكاقدا لجزء من نص أد نص بأك ل، من اللغة الم

إم اللغة ا د    لم در دث الخردج يل  التواقق اليكلج في ي لية الترجمة من اللغة ا ديندما        

قإن نظريات الترجمة التي تمنلإ (  2000)    (Venuti)ددققا لفينوة   .غيراتيل  أن، الت(  1965) ق، كاتفورد  قيعرّ 

  .امتياي للتكاقؤ يجو أن ت ل حت ا إم تفاهم مع دجود التغيرات بين الن وا الأجنبية دالمترجمة

، دكل ا تؤدل إم إيادة صياغة  فيفة في النص ا د ، نظرا لحالات غيراتديسرد كاتفورد يددا من أنواع الت

  د .  داللغة ا   در يدم التجان  التركيبي بين اللغة الم

 غيرات أنواع الت     2،2،1،1
‌

 ات الفد  غيرات دت  level shift))المستوى   غيرإم النويين الأساسيين داا: ت  غيراتيقسم كاتفورد الت               
(category shift)    البياني الآة : ك ا في الرسم  
‌

‌

‌

‌

‌

‌
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 د ور كاتف   د ين  غيراتنواع التأ  : 2،1  الرسم البياني                                   
 level shift)المستوى )  غيرت .1

، ق ىلا دكن تمىيل الن ايات التي تعبر   أد بالعك   ين مف وم نحول بجذر كل ة  التعبيرحيث قد تم    

. دين ر اللغة الأصلية الذل در "will"‌ين المستقبل في اللغة الفرنسية في اللغة الإنجليزية بواسدة الفعل المسايد  

من مستوى لغول مختل  ين   د  في المستوى أثناء ي لية الترجمة سيكون ل، مكاقئ ترجمة في اللغة ا   غيربت

 في دضع الترجمة ض ن المقارنة اللغوية الوصفية  (1964)  (Halliday)مستواه الأصلج. ديتبع كاتفورد هاليدال  

(comparative descriptive linguistics) :قيلدد أربعة مستويات دكن أن تحدث يلي ا الظواهر اللغوية ،

 تغيردث   دهج المستوى النلول دالمستوى المعج ج دالمستوى الخدج دالمستوى الفونولوجج. أما في الواقع، قلا  

  .(lexis)دالمفردات المعج ية    (‌grammar)المستوى إلا بين مستوى النلو  

 تغير المستوى من مف وم نحول إم جذر كل ة ديل  سبيل المىا :   -

الم در:    Social and Legal Principles  onRecalling the provisions of the Declarationالنص 

relating to………… 

(1965يند كاتفورد ) غيراتالت  

المستوى غيرت اتالفد غيراتت   

التركيو غيرت ال ن  غيرت  الوحدة غيرت  داخل النظام غيرت   
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 ‌‌Altwaijri).ت ايية دالقانونية المت لة بةةةةةةة..بالمبادئ الاج المتعلق النص ا د : دإذ تيير إم أحكام الإيلان 

،2019‌) 

 (category shift)  ات تغيرات الفئ .2

الفدات  اتيرح كيحين ا   المقيدة بالرتبة )  ير ييفورد تغيرات  الترجمة  (  rank-bound translation إم 

إذ الأدم تعني أن اختيار الترجمة المكاقدة للنص ا د  يل  (  unbounded translationدالترجمة غير المقيدة )  

رتبة داحدة ققط مىل الترجمة المكاقدة لكل ة في النص الم در هج كل ة أيضا في النص ا د . دأما الىانية قتكون 

الترجمة تتلرد بحرية من الأيل  إم الأسفل يل  سلم الرتبة أد بعبارة أخرى لا  دث التكاقؤ في نف  الرتبة 

. دتغيرات الفدات هج أد المورقيم  ة أد التركيو أد الكل ة دلكن دكن أن يتم التباد  يل  مستوى الج لة أد العبار 

الترجمة غير المقيدة حيث تحدث التغييرات في التركيو دال ن  دالوحدة دداخل النظام بين اللغة الم در داللغة 

المكاقدة الترجمة  الفدات    دم دللإ.  (Catford  ،1965)  ا د  لإيجاد  نويج  تغيرات  ، (generic )‌م دللإ 

 دييير إم الفدات الأساسية الأربع دهج: 

‌( structure shift)‌التركيب  غيرت .أ

 .جملة  في  كل رتبةالأكىر ريويا في الفدات في    غيراتالتركيو يعد من بين الت  غير دققا لكاتفورد أن ت   

 ديبارات  (phrase)    تراكيو  أل رتبة لغوية    جملة في ألّ في  ات في البنية النلوية مىل ترتيو الكل ات  ير دهج التغ

  (clause)   دجمل    (sentence).ورد كاتفورد في كتاب، نموذج التغير في تركيو الج لة من اللغة الإنجليزية إم اللغة ي

ترجمة مكاقدة لتركيو )قايل + قعل   يكوندهو تركيو )قعل + قايل + مفعو  ب،( في اللغة الأيرلندية    الأيرلندية

 : (Catford ،1965) + مفعو  ب،( في اللغة الإنجليزية
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   John loves Maryاللغة الم در:  

 Tha gradh aig Iain air Mairiاللغة ا د :  

  أن تغير و قيواصل كاتفورد ررح، لتغير التركيو حين  يد   ير التركيو.غ ، كاتفورد بتييس ّ دهذا النوع من التغير  

 تركيوترجمة ال(. ديل  سبيل المىا ، من خلا   group rankالتركيو موجود في رتبة أخرى مىل رتبة التراكيو )  

 head (+modifier)" إم "  modifier + head"  من   هناد حدث التغيرمن اللغة الإنجليزية إم اللغة الفرنسية  

+ qualifier" (Catford ،1965‌) : 

 A white houseاللغة الم در:  

 Une maison blanche‌(Catford ،1965‌)اللغة ا د :  

 التركيو:   غيرت  نماذج دمن    

 ديل  سبيل المىا : أد بالعك  الج لة الا ية إم الج لة الفعلية    من   تغير ال  -   

 ‌‌.Jack loves Maryالنص الم در:  

 .مارلالنص ا د :  و جا   

 الفعل المبني لل علوم إم الفعل المبني لل ج و  أد بالعك  ديل  سبيل المىا :   من تغيرال -

‌.A lot of mistakes are made by beginning learners of Englishالنص الم در: 

 ( Omar Osman Jabak et al.  ،2016)  ا د : يرتكو متعل و اللغة الإنجليزية المبتدئون أخداء كىيرة.النص  
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 ديل  سبيل المىا :   دالاسم الميار إلي،  ةترتيو اسم الإرار في  تغير ال -

‌‌‌.Rumah iniالنص الم در:  

  . هذا البيت النص ا د :

  (class shift) الصنف    غيرت . ب

لكاتفورد،   ددققا  تحديد ال ن  ك ج وية دحدات معينة موجودة في الج لة. في لتبع كاتفورد هاليداي

يضو في صن  مختل  ين العن ر   هو   الم در   لعن ر اللغةالترجمة    مكاقئال ن  يندما يكون    غير  دث ت

حيث نلاحظ كل ة )  من اللغة الإنجليزية إم اللغة الفرنسيةورد كاتفورد في كتاب، نموذج تغير ال ن   ي د   الأصلج.

medical  ( هج صفة )adjective  ترجم إم )  ت( في اللغة الإنجليزيةmedecine ( في اللغة الفرنسية دهج اسم )

noun)  (Catford ،1965) . 

   a medical studentاللغة الم در:  

 un etudiant en medicine‌(Catford ،1965‌)اللغة ا د :  

 ال ن :   غير ت   نماذجدمن  

 ديل  سبيل المىا : أد بالعك   الاسمالفعل إم    من يرتغال -

‌‌ him now. to meetI wantالنص الم در: 

 ( Omar Osman Jabak et al.  ،2016)  الآن.  مقابلت،أريد  اللغة ا د :  
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 (  unit shift)الوحدة    غيرت .ج

تبة داحدة في في ر وحدة  ل  المكاقدة الترجمة تكون حيث التغيرات في رتبة  هوالوحدة   غير دققا لكاتفورد، ت

 "رتبة" وضلإ كاتفورد أن كل ة  ي د   .(Catford  ،1965)  د مختلفة في اللغة ا    في رتبة  دحدة هج  اللغة الم در  

تمىل المورقيم دالكل ة دالتراكيو دالعبارة دالج لة. لذلك،  دث تغير الوحدة يندما تتم ترجمة مورقيم في النص 

الم در إم كل ة في النص ا د  دترجمة كل ة في النص الم در إم تركيو في النص ا د  دترجمة تركيو في 

 نص الم در إم جملة  في النص ا د  أد بالعك . النص الم در إم يبارة في النص ا د  دترجمة يبارة في ال

 الوحدة:   غير ت   نماذجدمن  

 يل  سبيل المىا : ورقيم د إم الم الكل ةمن  تغير ال -

     .”We will never defraud the people”..……اللغة الم در:    

 ( A.KadhimKais  ،  2017د  Nael F.M. Hijjo )س لإ أبدا بخداع الناس". ناللغة ا د : ...."لن  

  (intra-system shift)داخل النظام    غيرت .د

داخل النظام هو التغير الذل  دث يندما تتض ن الترجمة اختيار الم دللإ غير المدابق في نظام   غير ت    

د دث تغير داخل النظام بين لغتين بسبو الج ع في النص الم در قد يكون   . (Catford  ،1965)  د اللغة ا 

 ة ن ية في بعض حالات. لمفردا أد بالعك  ك كاق

 :   ت،دمن أمىلفي التغير من المفرد إم الج ع أد بالعك    داخل النظام   غيرتديت ىل    

‌‌‌‌adviceاللغة الم در:  



17 
 

 des conseils‌‌(Catford ،1965‌):‌اللغة ا د 

‌Victoriesاللغة الم در:  

‌Kemenangan ‌(Herman ،2014‌)  اللغة ا د :

‌‌‌.menyiapkan dokumennya.……اللغة الم در:  

     . (Muhamad Alim et al.  ،2020)  .....  مستنداتهم: .........قد أيددا  اللغة ا د  

 التغير الترجمي عند منى بيكر      2،2،2  

تنوع قدة  م دللإ التكاقؤ النلول دهو    ( في كتابها المؤثر "في كل ات أخرى"1992)  2منى بيكر  تذكر  

ال عو "من    بيكر  تقو  منى فدة أد لا دكن التعبير ين ا في لغات مختلفة د الالتعبير ين هذه  نحوية الذل دكن  

نعىر إذن  التي    المفاهيميل     أن  اللغات" دهذا  موحد في جميع  بانتظام دركل  التعبير ين ا  التغير   يسبّو يتم 

 في محتوى المعلومات للرسالة أثناء ي لية الترجمة.   اتإم بعض التغير   هذا التغير النلوليؤدل    دغالبا،.  النلول

النص ا د  التي ت يتم التعبير ين ا في النص الم در. دهذه   في  يكل إضاقة معلومات بهذا التغير    كون قد ي

قد يكون التغير في محتوى   الإضاقة تحدث يندما تحتول اللغة ا د  يل  قدة نحوية تفتقر إلي ا اللغة الم در. 

قدة نحوية   لا تحتاج إمإذا كانت اللغة ا د     يكل حذ  المعلومات المحددة في نص الم دربالمعلومات للرسالة  

 
هج تركز يل  أبحاث في دراسةةةةةةةةةةةةات الترجمة دتع ل مديرة    .1953في يام    منى بيكر هج أسةةةةةةةةةةةةتاذة بريدانية دلدت في م ةةةةةةةةةةةةر 2

( لسةةنوات يديدة. هج تنيةةر الكتو العديدة حو  دراسةةات  UMISTالأبحاث في مع د العلوم دالتكنولوجيا بجامعة مانيةةسةةتر )
 Translation and Conflict: A( د"1992)  " In Other Words: A Coursebook on Translationالترجمةةة  ةةا في ذلةةك"

Narrative Account(  "2006  .)“Mona Baker” Gale Biography Online Collection, 2018. 

Link.gale.com/apps/doc/K1650011095/BIC?u=Wikipedia&sid=bookmark-BIC&xid=0fce15aa. 
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هج   نحوية  قداتخم     في   غالبا  التغير النلولداستنادا إم نظرية منى بيكر  دث    .  موجودة في اللغة الم در

دالض ير(gender)  ، دالجن (number)  العدد  ،  (person،الفعل دهيدت (، tense and aspect)    (، دصيغة 

. دنظرية التغيرات يند منى بيكر ك ا (Baker  ،1992)  (voiceدالفعل المبني لل ج و  دالفعل المبني لل علوم )

 في الرسم البياني الآة: 

 

      

 
 

 يند منى بيكر  : التغير الترجمج2،2البياني  رسم  ال                                      

 : النلول  دمن أمىلة التغير 

المعينان  المحكمانيندما يراد تعيين ثلاثة محك ين، يختار كل  ر  محك ا داحدا، ديختار اللغة الم در:  

 يل  هذا النلو المحكم الىالث دهو الذل يتوم رئاسة هيدة التلكيم.

 When the appointment of three arbitrators is required, each party selectsاللغة ا د :

one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed select the third arbitrator who then 

heads the Arbitration Committee.   .‌‌(Baker ،1992)‌

إم التغير النلول في هةذه الترجمةة ينةدمةا تترجم المترجمةة )المحك ةان( في النص الم ةةةةةةةةةةةةةةدر  البةاحىةة   تلاحظ

(two arbitrators)    ضاقةبإفي اللغة ا د  ( كل ةtwo) .لتد  يل  المحك ين الاثنين 

(1992التغير الترجمج يند منى بيكر)  

لنلولالتغير ا  
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 Oh, saya hampir terlupa, Siti bermakna raja perempuan atau penghulu  اللغة الم در:

perempuan.‌‌(S.Othman  ،1991) 

سةةةةةةةةةةةةةةلدةان أحمةد دمجةاهةد  )‌  .القوم  سةةةةةةةةةةةيةدةأد   الملكةةأده، كةدت أنسةةةةةةةةةةةةةة ، سةةةةةةةةةةةةةةيتي يعني   اللغةة ا ةد :

   (2010،م دف 

( في اللغةةة raja perempuan)  تلاحظ البةةاحىةةة التغير النلول في هةةذه الترجمةةة ينةةدمةةا يترجم المترجم  

دكةةذلةةك  ةةدث التغير النلول في ترجمةةة    (perempuanكل ةةة )الم ةةةةةةةةةةةةةةةدر إم )الملكةةة( في اللغةةة ا ةةد  بحةةذ   

(penghulu perempuan  )  المرأةلأن الجن  في اللغة العربية نوع من قدة نحوية دتاء المربو ة تد  يل. 

 التغيرات الإجبارية والاختيارية     2،2،3

من حيةث بين هةذه التغيرات   الت ييزحين ةا تقوم البةاحىةة بفلص يوامةل حةددث التغيرات لابةد  ةا من  

هذين الم دللين    (1995)  ستع ل قيني دداربلنييد    .كانت إجبارية أم اختياريةأظر إم هذه التغيرات سواء  الن

تسةةةة   بالإبدا  اسةةةةتبدا  قدة كل ة داحدة تتضةةةة ن الدريقة التي  " ن ذكرايد  (transposition)الإبدا    ريقة في

الإبةةدا : الإبةةدا  الإجبةةارل دالإبةةدا     من  مت يزان   هنةةاد في الترجمةةة نويةةان   بأخرى ددن تغيير معنى الرسةةةةةةةةةةةةةةةةالةةة.

الإبةةةةةدا  ه  (.Venuti  ،2000الاختيةةةةةارل" ) يرقنةةةةةا أن  بيكةةةةةانين    تقو التغيرات الترجميةةةةةة. د   من  نوع  ودك ةةةةةا 

(Pekkanen)  (2010  في دراسةةةةةةت ا ين الأسةةةةةةلوب من خلا  التغيرات في الترجمة الأدبية ) إنّ دراسةةةةةةة التغيرات  

 بين أنظ ة اللغة.يةةةةةةةةةةةةةكلية  تجادي الاختلاقات ال في تحتاج إم الت ييز بين التغيرات الإجبارية دالتغيرات الاختيارية

نلوية دالدلالية دال ةةةةةةةةةوتية دالىقاقية بين اللغة الم ةةةةةةةةةدر داللغة بسةةةةةةةةةبو الاختلاقات التحدث التغيرات الإجبارية  د 
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بسةةبو الاختلاقات اللغوية أد الىقاقية   تتلدث بسةةبو اختيار المترجم دليسةةقالتغيرات الاختيارية   دأماا د . 

 بين اللغتين.

 الإضافة والحذف      2،2،4

إن التغيرات الترجمية م  ة في ي لية الترجمة لإنيةةةةةةاء التكاقؤ بين اللغتين الم تلفتين. دأثناء هذه الع لية 

منى  دتذكر لتناسةةةةةةةةةو مع اللغة ا د .   في اللغة الم ةةةةةةةةةدر يلجل المترجم إم تغيير الأنظ ة النلوية دالأبنية اللغوية

التي ت يتم التعبير ين ا في النص الم ةةةةةةةدر. دهذه    يةةةةةةةكل إضةةةةةةةاقة معلوماتب  كون قد ي  التغير ن ( أ1992بيكر )

يةةةةةةةةةكل  بقد يكون التغير   ا د  يل  قدة نحوية تفتقر إلي ا اللغة الم ةةةةةةةةةدر.الإضةةةةةةةةةاقة تحدث يندما تحتول اللغة 

قدةةة نحويةةة موجودة في اللغةةة   لا تحتةةاج إمإذا كةةانةةت اللغةةة ا ةةد     حةةذ  المعلومةةات المحةةددة في نص الم ةةةةةةةةةةةةةةةدر

داندلاقا من هذه النظرية تحاد  الباحىة أن تسةةةةةةةةةت دم ا في قلص تأثير التغيرات الترجمية يل  الرداية    .الم ةةةةةةةةةدر

 . المترجمة

 ضاقة:الإ (1

إن إضةةةةةةاقة المعلومات في اللغة ا د  تهد  إم الاتسةةةةةةاة الن ةةةةةةج. ققد حاد  هاليدال درقية حسةةةةةةن 

يقدمان ت ورا للنص   (Cohesion in Englishفي كتابه ا الذل يتناد  الاتساة في اللغة الإنجليزية )(  1976)

 ديل  سبيل المىا  : ديلاقت، بالاتساة. 

‌‌‌‌untuk diperkenalkan kepada Datuk: (  243ا:)   النص الم در

 يليكلأعرفه  :  (353ا:) النص ا د 
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حر  المضةةةةارية )أ( تد   دتأثير التغير هو إضةةةةاقة دالتغير النلول تأخذه الباحىة من تغير التركيو الن وذجدهذا 

. دإضةةةةةةاقة الضةةةةةة ير المت ةةةةةةل في النص  ( في محل ن ةةةةةةو المفعو  ب،nyaيل  )أ ( دالضةةةةةة ير المت ةةةةةةل ا اء  عنى )

تسةةةةاة يجاد الا يل إم من يق ةةةةده الأسةةةةتاذ سةةةةي  الدين في الحوار لإا د  ليكون مفعولا ب، للفعل المتعدل د 

إنما هج ي لية تتم يل  مسةةةةةةةةةةةةةتوى النص دالذل ينتظم في رةةةةةةةةةةةةةكل  قالترجمة  النلول في سةةةةةةةةةةةةةياة الج لة المترجمة.

   يلاقات اتساقية تتم بواسدة أددات نحوية دمعج ية تؤدل دنائ  ن ية دات الية.

  الحذ : (2

أثناء ي لية الترجمة   أحيا   إن حذ  المعلومات الموجودة في النص الم ةةدر أمر لا يسةةتديع المترجم تجنب،

 ديل  سبيل المىا :يكون النص ا د  ملائ ا للأنظ ة اللغوية في اللغة ا د . ل

 sebuah kilang  (:60ا:النص الم در )

 م نع   (:87ا:النص ا د  )

حةةذ  كل ةةة  تأخةةذه البةةاحىةةة من تغير الوحةةدة دالتغير النلول دتأثير التغير في الحوار أيلاه هو    الن وذجدهةةذا  

(sebuah يعني داحد ) . 

 الترجمة الأدبية        2،3

يقع يلم الترجمة الحديث ب فة يامة يل  تخوم يلوم اللغة دالفلسفة ديلم النف  دالاجت اع، دتقع يلوم 

الىقاقية دالفكرية.  الس عية دالب رية، دالدراسات  الفنون  العلوم جميعا مع يلوم  الترجمة الأدبية يل  تخوم هذه 

من حيث الأبنية دالتراكيو دالدراسة الآنية   (linguistics)يستفيد يلم الترجمة الحديث من يلم الألسنة الحديث  د 

(synchronic)    الزمنية بالمعرقة   diachronic))ديبر  انيغال،  في  الفلسفة  مع  ييترد  ق و  للغة،  التاريخية  أد 
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(cognition)   لا من حيث إنها نظرية قلسفية بل من حيث ارتبا  ا بدبيعة التفكير. دهو يرتبط كذلك بعلم

الألسنة  يلم  مبلث  في  خ وصا  ديركز  الم تلفة،  المجت ع  بقاع  في  اللغوية  التدبيقات  حيث  من  الاجت اع 

يل  مظاهر التفادت اللغول من مكان إم مكان في نسيج المجت ع الواحد أد  (sociolinguistics)الاجت ايج  

 . (2003،   يناني)  قي ا بين المجت عات 

دلكن يلوم الترجمة الأدبية تتجادي ذلك جميعا إم مجا  الفنون، ثم إم مجا  الفكر دالىقاقة، أل إن       

المترجم الأدبي لا ينل ر ا، في نقل دلالة الألفاظ أد إحالة القارئ أد السامع إم نف  اليجء الذل يق ده 

إم التلثير الذل يفترض أن المؤل  يعتزم المؤل  أد صاحو النص الأصلج، بل هو يتجادي ذلك إم المغزى د 

إحداث، في نف  القارئ أد السامع، دلذلك ق و لا يتسللإ ققط بالمعرقة اللغوية، بل يتسللإ أيضا  عرقة أدبية 

 literary  –الترجمة الأدبية هج ترجمة الأدب بفردي، الم تلفة أد ما يدلق يلي، الأنواع الأدبية الم تلفة  د   دنقدية. 

genres  –   مىل اليعر دالق ة دالمسرح دما إلي ا، دهج تيترد مع الترجمة ب فة يامة أل الترجمة في رتى قردع

إن ترجمة النص الأدبي مديوة إم أن تكون أمينة للنص الأصلج، أل أن تكون ن ا  .(2003،   يناني)  المعرقة

دتعتبر الرداية جنسا   . ييب ، بقدر الإمكان، بحيث يتوهم قارئ هذه الترجمة أن، أمام النص الأصلج لا أمام ترجمة

أدبيا نىريا دهج تيترد مع الملل ة في  ائفة من الخ ائص، دذلك من حيث إنها تسرد أحداثا تسع  لأن تمىل 

 (. 1998مرتاض،  )اق  الإنسان، دتجسد ما في العات، أد تجسد من رجء مما قي، يل  الأقلالحقيقة، دتعك  مو 

الترجمة الأدبية نوع من أنواع الترجمة التي تت يز ين الترجمة بيكل يام، دبسبو  اتها الخاصة لا يزا  

دليست مجرد نس ة ترجمية للغة   بين الىقاقات   تواصليل اء الترجمة أن يتناقيوا ين ا. الترجمة الأدبية دسيلة لل

دترجمة الن وا    دلكن ا ي لية إبدايية يتم من خلا ا نقل تجربة ذات مغزى من لغة إم لغة أخرى.  الأصل
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، بل إنها تدرح قعلا العديد من العراقيل بالنسبة لل ترجم الذل يجو أن يكون ثنائج الأدبية ليست م  ة س لة

دلا  مكاقئ  ين  بسيدا  بحىا  تتعدى كونها  ثقافي  نقل  ي لية  تعتبر  السياة  هذا  في  قالترجمة  دالىقاقة.   اللغة 

(Houaria ،  2019 ) 

دأن أل حدث ات ا    ت ا  تفق نظريات الترجمة الأدبية الحديىة يل  أن ا د  الرئيسج للترجمة هو الات

 مجايية القدرة يل  توليد معان ثانوية أد  يجو أن يأخذ في الايتبار سياة است دام اللغة، إن، السياة الذل لدي،  

  .  أد جمالية 

الترجمة هج ي لية تتض ن البلث ين أدج، التياب، بين اللغة ( أن  2000في المقابل ، يلاحظ قينوة )

دالىقاقة، ديل  الرغم من دجود الاختلاقات بين  ا لا دكن أبدا لل ترجم إيالة هذه الاختلاقات تماما. ديجو أن 

القارئ يل  لمحة ين ثقاقة أخرى. يكون النص المترجم هو الموقع الذل تظ ر قي، ثقاقة مختلفة، حيث   ل  

ديلادة يل  ذلك، لنقل الكل ات دالمفاهيم الىقاقية بيكل قعا ، تم إنياء مبادئ أخرى مىل الإضاقة دالحذ  

 دالاستبدا  دالتوسيع دغيرها من استراتيجيات الترجمة ايت ادا يل  حالة الترجمة التي تتدلو الإجراء المناسو. 

 غيرات المؤدية إلى الت اللغة العربية واللغة الملايوية    سمات       2،4

. دلكل ( 1997، من المعلوم في حقل الدرس اللغول أن اللغة يبارة ين مج وية من الأنظ ة )السعران 

لغة أنظ ت ا الخاصة بها، دأن يادات هذه الأنظ ة راس ة يستليل استد ا ا، دتختل  هذه الأنظ ة باختلا  

اللغات ددرجات متفادتة، قالعربية مىلا تختل  ب ورة ما ين العبرية، دلكن ا لا تختل  بال ورة نفس ا ين اللغة 

لنيث ميتركة بين اللغتين العربية دالعبرية في حين أنها غير موجودة الملايوية، ك ا أن ناهرة المدابقة بين التذكير دالت

ة، في اللغة الملايوية، داللغة الملايوية تختل  ين اللغة العربية اختلاقا كبيرا في الخ ائص اللغوية، دالتراكيو النلوي
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دبناء الكل ة، دغير ذلك، دلعل ذلك راجع إم كونه ا تنت يان إم أسرتين لغويتين مختلفتين، بخلا  العبرية التي 

  (1996تي ل ا دالعربية أسرة لغوية داحدة ) حكيم بن يينل،

 بناء الكلمة في اللغة العربية:        2،4،1

. (2004  تنت ج اللغة العربية إم ق يلة لغوية كبيرة يدلق يلي ا العل اء: "ق يلة اللغات السامية")دافي،  

داللغة العربية  ا خ ائص دمميزات من ا الت ري  دالارتقاة دالإيراب دهو تغيير أداخر الكل ات بتغير أدضاع 

هذه الكل ات في التركيو دمن حيث النوع )التذكير دالتلنيث( دمن حيث العدد )الإقراد دالتىنية دالج ع( دمن 

  دالتنكير دمن حيث المدابقة )حكيم بن يينل، حيث الزمن )الماضج، دالحاضر، دالمستقبل( دمن حيث التعري

دذكر يباس حسن في كتاب، "النلو الوافي" أن الكل ة في اللغة العربية ثلاثة أقسام دهج اسم دقعل    (.1996

 دحر . 

 الملايوية: بناء الكلمة في اللغة         2،4،2

إن اللغة الملايوية إحدى اللغات التي تنت ج إم ق يلة اللغات الأدستردنيسية التي هج قرع من قردع   

 (Ismail Hussein،1981)  في جنوب ررة آسيا انتيارا داسعااللغات الأدستريسية التي تنتير في أرخبيل الملايو  

داللغة   .(2003، دافي)    (Malayo-Polynesiennes)زيةالبولين  –  أد ما ير  قددا بف يلة اللغات الملايوية

حيث تمتاي بالسوابق داللواحق ،   (Agglomerate)خاصة من ا أنها لغة إل اقية     اتالملايوية  ا خ ائص د 

التي ترتبط بالجذر، قتؤدل دنيفة دلالية قتغير معناه ديلاقت، بباقج الكل ات في الج لة دالترتيو )يدم الإيراب( 

ديدم دجود اختلا  الجن  النلول في التذكير دالتةانيث دمن حيث العدد دهو ينقسم إم قس ين : المفرد 

دمن حيث الزمن لا ييت ل بناء الفعل في   دالج ع دلا يوجد في الملايوية ما يس   بالاسم المىنى ك ا في العربية
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اللغة الملايوية يل  ين ر الزمن، أل أن الزمن لايقترن بالفعل دمن حيث التعري  دالتنكير لا توجد يلامة خاصة 

اللغة الملايوية دمن حيث المدابقة لاتوجد المدابقة في الجن  دالعدد.     نيء صفية كريم   دذكرت     للتعري  في 

(Nik Safiah Karim )(2008 )  " في كتابTatabahasa Dewanأربعة في اللغة الملايوية  الكل ة    قسام " أن أ

 Nik) (kata tugas( دكل ة دنيفية )  adjektif( دصفة )  kata kerja( دقعل )    kata namaاسم )    دهج

Safiah Karim et al  ،2008  ).   ق ذه الكل ة الونيفية تسادل الحر  في اللغة العربية لأنها كل ة لا تظ ر

للعد  دالوصل دالتوضيلإ   نائف ا متعددة من ا دد   دال فات   معناها كاملا إلا مع غيرها من الأ اء دالأقعا  

دغالبا نجد المترجم ئ  الأخرى.  دالتعيين دالتوكيد دالاستف ام دالمسايد دالتلكيد دالناقية دالمىبت دغيرها من الونا

 ( يترجم  "يجو".  mestiفي اللغة الملايوية إم قعل في اللغة العربية مىل كل ة )    دهج حر    يغيّر كل ة دنيفية 

 للغة العربية داللغة الملايوية سيؤدل إم التغيرات الترجمية. قاختلا  أقسام الكل ة بين ا

 المركّبات في اللغة العربية:        2،4،3

، سةةواء أكانت الفائدة تامة أم  ق ةةة. دالمركو سةةتة    من كل تين أد أكىر لفائدةو هو قو  مؤلّ كّ المر 

  دالمركو البياني ل، ثلاثة أقسةةام: مركو دصةةفج أنواع: إسةةنادل أد جملة دإضةةافي دبياني ديدفج دمزجج ديددل.  

المركّو الإضةةةةةافي دالمركّو  (. دفي هذا البلث تركز الباحىة يل 1992)الغلاييني،  دمركو توكيدل دمركو بد 

.   الوصةفج. المركو الإضةافي أد التركيو الإضةافي هو ما تركّو من المضةا  دالمضةا  إلي،، مىل:)كتاب التل يذ(

 دأما المركّو الوصفج أد التركيو النعتي ق و ما تألّ  من ال فة دالموصو ، مىل )التل يذ المجت د(.
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 بات في اللغة الملايوية: المركّ        2،4،4

( frasa kerjaو الفعةةل )( دالمركةةّ frasa namaو الا ج )و في اللغةةة الملايويةةة أربعةةة أنواع: المركةةّ المركةةّ 

 Nik Safiah Karim et)   (frasa sendi namaمركّو الجار دالمجردر )( د frasa adjektifو الوصةةةةةةفج )دالمركّ 

al،2008 اسةةةةةم (. دفي هذا البلث تركز الباحىة يل  المركّو الا ج أد التركيو الا ج ققط دهو ما تركّو من  

( lampu minyak( د)anak perempuan، مىةةةةل )التي تكون جزءا من الج لةةةةة   ةةةةاءداحةةةةد أد يةةةةدد من الأ

 (.rumah sayaد)

 تراكيب الجمل في اللغة العربية:        2،4،5

العربية المدابقة بين المبتدأ دالخبر في في  قد تبدأ الج لة العربية بالدر  الفعلج أد الدر  الا ج دتيترل  

الجن  دالعدد. دتنفرد جملة المبني لل علوم في العربية بالفعل المتعدل إم ثلاثة مفاييل. دفي البناء لل ج و  في 

ترتيو الكل ات في الج لة العربية يرد يل  د العربية، حذ  الفايل د ل المفعو  محل،، قس ج بنائو الفايل.  

 .   (  kata kerja + subjek + objekالنلو التا : قعل + قايل + مفعو  )   

  : اللغة الملايويةتراكيب الجمل في         2،4،6

 لا تيترل المدابقة بين المبتدأ دالخبر في الجن  دالعدد،د   الا ج. الج لة الملايوية لا تبدأ إلا بالدر   ‌‌إن‌

حذ  الفايل إذ يظل ما ،    اللغة الملايوية في  دفي البناء لل ج و     دالفعل المتعدل في الملايوية قلا يتجادي المفعولين 

 .(2010إذ يتقدم المفعو  يل  الفايل ) مح د نجيو بن جعفر، الفايل داردا في الج لة، قيتم التغيير في الترتيو،  

" أن ترتيو الكل ات في الج لة الملايوية Tatabahasa Dewan( في كتاب "2008)    نيء صفية كريم دذكرت  
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قاختلا  تراكيو الج ل (.     subjek + kata kerja + objekيرد يل  النلو التا : قايل + قعل + مفعو  )  

 دترتيب ا بين اللغة العربية داللغة الملايوية سيؤدل إم التغيرات الترجمية.

 الدراسات السابقة        2،5

( دمنى بيكر  1965)البةةاحىةةة يل  الةةدراسةةةةةةةةةةةةةةةةات التي تبلةةث في التغيرات الترجميةةة ينةةد كةةاتفورد    تركز

( دلكن في نف  الوقت لا تنسةةةة  الدراسةةةةات حو  رداية "الأسةةةةتاذ" المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة 1992)

 العربية.  

 تغيرات الترجمية تتعلق بالالدراسات السابقة       2،5،1

في غيرات  لقد ا لعت الباحىة يل  الدراسات السابقة حو  الموضوع كج يسلط الضوء يل  أاية الت

في دراست م،   التغيرات الترجميةتيير الدراسات السابقة إم أن العديد من الدراسات قد  بقت نهج    ي لية الترجمة.

. دتهد  Fali MI (2020)دمن بين ا أحدث دراسات الترجمة من اللغة الإنجليزية إم اللغة ال ينية التي أجراها  

إم إن ار ي لية ترجمة الج ل باللغة الإنجليزية إم اللغة ال ينية التي يؤدي ا  لاب إحدى الكليات.   الدراسة

ال ن  في ترجمة يدة أمىلة يل  جمل ملخوذة من كتو مختارة. دبالإضاقة إم ذلك، حاد    غير د بقت الدراسة ت

ال ن  في   غير ، دحلل الأسباب بيكل تجريبي. تعرض هذه الورقة ثمانية أنواع من تغيرالباحث تحديد أسباب الت

ال ن  ، يركز الدلاب بيكل أكبر يل  التكاقؤ   غير الترجمة. تظ ر الأبحاث أن، من خلا  الايت اد يل  ت

دتتبع الدراسة الحالية   الونيفج مقارنة بالتواقق اليكلج مما يجعل الترجمة أكىر  بيعية دمواتية لقوايد اللغة ال ينية.

 هذه الدراسة في قلص أسباب حددث التغير في الن وا المترجمة.
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. Muhamad Alim et al   (2020)بعد ذلك، دراسة من اللغة الإنددنيسية إم اللغة العربية قام بها  د     

. Alyoum.com  ةنددنيسيالإالتي تحدث في أركا  دمعان في الأخبار السياسية    غيراتالتهذه الدراسة  تحلل  

داقتراح تقنيات الترجمة الجديدة التي دكن است دام ا كوسيلة   غيردكذلك دراسة الجوانو التي تسبو حددث الت

ثم تم تحليل ا   2020لتعلم اللغة الإنجليزية الإنددنيسية أد العك . تم أخذ البيا ت من الأخبار السياسية في مايو  

 غيراتت  ةلكاتفورد في دراس  غيراتمن خلا  يدة مراحل باست دام من جية التلليل النويج. تم است دام نظرية الت

اليكل، دجد   غيراتبيا ت تست دم لدراسة تواتر ت  90المعنى. من بين    غيرات اليكل دنظريات  يدا دتابر في ت

٪ ( دداحدة ققط 15دحدة )   غير ت  14٪(،  20ال ن  )   غير ت  18التركيو،    غير ٪ ( ت64بيا ت )   57الباحىون  

٪( في 27،5بيا ت )  16المعنى،    غيراتدراسة تبيا ت المست دمة ل  58داخل النظام. دمن بين    غير( لت1٪)

(  في معلومات المتغيرة. ٪27،5بيا ت )  16( في حذ  المعلومات د  ٪45بيا ت )  26إضاقة المعلومات،  

هج جوانو لغوية مىل المعج ج دالجوانو اللغوية دالن ية، دكذلك جوانو خارج   غيراتالجوانو التي تسبو الت

 إن هذه الدراسة تبلث في الإضاقة دالحذ  دلكن الباحىين يضعونه ا لغوية مىل الىقافي دالموضويج دالموسويج.  

                                                                   الدراسة الحالية.  تبلث قي  ا ك ا    تأثير التغيراتفي تغيرات المعنى لا في  

العربية   وا ن    ترجمة دراسة  بعد ذلك،  د               اللغة  الإنجليزية إم  اللغة  أخبار بي بي سج من 

(. تهد  هذه الدراسة إم تحديد أنواع 2020)  Mashael Al Mutairi et alالفدة من قبل    غيراتباست دام ت

الفدة الأكىر است داماً. ديلادة يل    غيرات التي تحدث في الترجمة، دكذلك إم تحديد أنواع ت  ات الفد  غيراتت

ذلك، قإن هذه الدراسة تعدج ق  ا لترجمة الن وا الأخبارية دالق ص. تم أخذ البيا ت من الن وا الأخبارية 

، 2019مارس    9باللغة الإنجليزية الذل تم العىور يلي ا يل  موقع بي بي سج يل  ربكة الإنترنت التي نُيرت في  



29 
 

دتم أخذ ترجماتها من موقع بي بي سج النا ق باللغة العربية. دقد اكتيفت دراسة نويية تستند إم نهج كاتفورد 

الفدة   غيراتالفدة. إن ت  غيرت  35الفدة كانت تست دم في مىل هذه الترجمات دبلغت    غيراتهذا أن جميع أنواع ت

التركيو الذل يندول يلي، هو من حيث تسلسل   غير . ت غيرات  16التركيو ديدده    غير ت  ج الأكىر است داما ه

دتتفق الدراسة الحالية مع هذه الدراسة التي  الكل ات د الج ل المبنية لل علوم دالمج و  د الج ل الا ية دالفعلية.

 تحدّد أنواع تغيرات الفدات في الن وا المترجمة. 

الترجمجدقد نيرت دراسة أخرى حو        تتعلق   التغير  العربية ، دالتي  اللغة  الإنجليزية إم  اللغة  من 

Altwaijri  (2019 .)في ترجمة اتفاقية الأمم المتلدة لحقوة الأ فا  من قبل    غيراتباست دام نهج كاتفورد للت

 بيا ت  الباحىة   تالأكىر است داما في الترجمة التلريرية للاتفاقية. اختار   غيردا د  من هذه الدراسة تحديد الت

الحت ية للترجمة   غيراتمن المقدمة دثلاثة أجزاء رئيسية من الاتفاقية تمىل نص القانون بيكل يام. يتم تحديد الت

لللفاظ يل  المعنى دتأثير النص الم در. دكانت النتائج التي تم العىور يلي ا هج  غيراتدقررت أن أاية هذه الت

، تم تحديد التغير الترجمج٪(. من خلا  هذا  26،6)   غير ت  174داخل النظام أكىر است داما مع تردد    غير ت

في الترجمة بسبو الاختلاقات اللغوية بين اللغة الإنجليزية   جبارل إ   غير حالة يل  أنها ت  523ما يعاد     ٪ 80،1

تل  الدراسة الحالية ين هذه الدراسة لأن الدراسة الحالية تفلص يوامل حددث التغيرات بالنظر دتخ  دالعربية.

 الإجبارية دالاختيارية.إم التغيرات  

من اللغة الإنددنيسية    التغيرات الترجمية ( بدراسة  2018)  Kammer Tuahman Sipayungقام  د     

دأساليو الترجمة يل  دقة الترجمات في كتو التاريخ المدرسية   غيراتإم اللغة الإنجليزية قي ا يتعلق بتلثيرات الت

السائدة، دالدرة المعت دة دآثار كل من  ا يل  دقة   غيرات ثنائية اللغة. ا د  من هذه الدراسة هو معرقة الت
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الترجمة. هذه الدراسة دصفية نويية دهناد نويان من البيا ت المست دمة داا الفعالة التي يتم أخذ البيا ت من 

المعلومات الرئيسية في ركل نداة، دا د  الذل يتم أخذ البيا ت من الكتو المدرسية التاريخ ثنائية اللغة التي 

 غير يو دالعبارات دالج ل دالنص. دكان من أبري النتائج أن تقد اختارها الباحث ييوائيا تغدج الكل ات دالتراك

 غير ٪ ت  3،88ال ن  د    غير ٪ ت  7،77التركيو ، د    غير ٪ ت  30٪( ، د  58،33الوحدة أكىر  است داما ) 

٪ الترجمة الات الية، دترجمة 19،69٪،  57،57داخل النظام.  ريقة الترجمة الأكىر هي نة هج ترجمة الحرة بنسبة  

الوحدة د رة ترجمة الحرة يل  قلة دقة الترجمة بنسبة   غير ٪ الترجمة الدلالية. ديؤثر ت9،09٪ د 13،63التكي   

 تختل  هذه الدراسة ين الدراسة الحالية من حيث أن الأخيرة لا تناقش دقة الترجمة. %.  60

من اللغة الإنجليزية   ج الترجم  غير تالدراسة    Kais A.Kadhim    (2017 )د   Nael F.M.Hijjo     دتناد    

النلوية التي تحدث في ترجمة نص أخبار بي بي سج. دا د    غيراتإم اللغة العربية بحيث أنه ا يقومان بتلليل الت

داللغة  )SL (النلوية التي تحدث بين اللغة الإنجليزية دهج اللغة الم در  غيراتمن الدراسة هو تحديد أنواع الت

اللغة ا د  اللغة الم در بعد  )TL (العربية دهج  . بالإضاقة إم ذلك ، قام الباحىان بفلص جودة رسالة 

الت الت لكاتفورد التغير الترجمجالنلوية. تم است دام نهج    غيراتاست دام  البيا ت   غيرات في دراسة  النلوية في 

يل  ربكة الإنترنت. دكان من  بي بي سج نً ا إخباريًا دترجمت ا الملخوذة من موقع  40الأدلية التي تحتول يل   

لاختيارية ، دقد است دم مترجمو الأخبار بيكل يام دا  جباريةالإ  غيرات أبري نتائج الدراسة أن تم است دام الت

الترجمة لللفاظ يل  معنى اللغة الم در دالحفاظ يل  جودة الرسالة المراد نقل ا. دمع ذلك ،   غيرات جميع أنواع ت

التركيو في الج ل من الج ل المبنية   غير يفيل المترجمون في الحفاظ يل  معنى دجودة الرسالة يندما يست دمون ت
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تختل  هذه الدراسة ين الدراسة الحالية   .الوحدة  غير لل ج و  إم الج ل المبنية لل علوم دفي بعض الحالات لت

 من حيث أن الأخيرة لا تفلص جودة رسالة اللغة الم در بعد است دام التغيرات. 

من   التغير الترجمجمن الدراسات حو   مزيدا    et al Omar Osman Jabak (2016 )  دأجرى        

المتعلقة بالترجمة من الإنجليزية إم العربية دالعك . يسع    التغير الترجمج الإنجليزية إم العربية. هم يقومون بدراسة  

الترجميةالباحىون إم تحديد   الت  التغيرات  النويج الذل يركز يل   التلليل  اللغوية   غيراتالتي تحدث باست دام 

داختيار الكل ات دالأقعا  دالعدد   (‌V/N/P)دأجزاء الكل ات    (‌‌SVC/VSC)‌‌الم تارة مىل ترتيو الكل ات  

العربية دالإنجليزية إم جانو  التي تم جمع ا يدد من الج ل باللغتين  البيا ت  لل علوم دالمج و .  المبني  دالفعل 

اتهم دخبراتهم ك ترجمين مت رسين. دجدت بيا ت اقتراحات الترجمة ملخوذة من الباحىين أنفس م بناء يل  ملاحظ

دتستفيد الباحىة من هذه الدراسة في   أمر لا مفرّ ين،.   غير في ي لية الترجمة دهذا الت  التغير الترجمج الدراسة أاية  

 ق م التغيرات الترجمية التي تسايدها في تحليل رداية "الأستاذ".

  رداية يزاييل يل   جبارل  الإالاختيارل د التغير  تأثير  دراسة  يل   Farah Abbas  (2016  )  دايت دت     

. قالت الباحىة أن هناد تراكيو نحوية دمعج ية للغة العربية لا دكن من اللغة العربية إم اللغة الانجليزيةالمترجمة 

في الترجمة ناهرة حت ية. ا د  من الدراسة الانتباه إم ميكلة   غير نقل ا إم اللغة الانجليزية. لذا قإن دجود الت

الت  اختياريةأم    إجباريةسواء كانت    غيراتتحديد البنية النلوية دنوع الت يل  أسلوب   غيراتدتحديد تأثير أنواع 

يل  رداية "يزاييل" العربية يل  مستويات لغوية   غيرات النص ا د . لذا، تقوم الدراسة بتقييم تأثير أنواع الت

 غيراتمنى بيكر. ر ت الباحىة الن وذج الذل يت ل بين الت  نظريةكاتفورد د   اتتغير درب، لغوية الم تلفة من خلا   

. غيراتيند كاتفورد دق م منى بيكر للتغير النلول دالدلا  دحددث إضاقة المعلومات دحذق ا نتيجة لتلك الت



32 
 

توصلت هذه الدراسة إم يدة نتائج رئيسية تركز يل  محورين اا الأد  تض ن الدراسة أن يأخذ المترجم الأسلوب 

الت يند   غيرات بعين الايتبار. قد يكون أنظ ة الاختيار التي أنيلها المؤل  أنظ ة مختلفة قدم ا المترجم. تعد 

كاتفورد دالتغير يند منى بيكر دليلا حيا يل  كيفية قيام المترجمين بالتعامل مع الاختلاقات اللغوية دغير اللغوية 

يل  أنها استراتيجية لحل الميكلات التي تحدث   غيراتفي اللغة الم در داللغة ا د  دالىاني هو النظر إم الت

ل ن  اتغير  الوحدة د   غيرلتقليل ققدان المعنى يند نقل النص من العربية إم الانجليزية . دكن الاستنتاج أن ت

دتستفيد الباحىة من هذه الدراسة في رسم الإ ار النظرل الذل   أكىر ريويا في الترجمة من العربية إم الانجليزية.

 يت ل بين نظريتي كاتفورد دمنى بيكر.

 رواية "الأستاذ" الدراسات السابقة تتعلق ب       2،5،2

المتعلقة بترجمة رداية "الأستاذ".   السابقة  الدراسات  القسم  الباحىة يل  ثلاث استعرض هذا  ا لعت 

الباحىة راجا نور حنيسة راجا  قيت    ية. رداية "الأستاذ" المترجمة من اللغة الملايو   تبلث في دراسات سابقة التي  

( دلالات التراكيو الفعلية من حيث الزمن دالج ة في رداية "الأستاذ" المترجمة من الملايوية إم 2022سلي ان ) 

العربية. ي د  هذا البلث إم التعر  يل  دلالات التراكيو الفعلية من حيث الزمن دالج ة في هاتين اللغتين 

في رداية "الأستاذ" المترجمة من الملايوية.   لا  بين  ا دالكي  ين أمىلة استع الاته ا دبيان أدج، التياب، دالاخت

ين دمقارنت  ا دتحليل دمن ج البلث دصفج تقابلج تحليلج حيث تم دص  دلالات التراكيو الفعلية في اللغت

د)كان يفعل( د)كان سيفعل( د)قد   استع الاته ا. دالتراكيو الفعلية المدردسة هج )كان قعل( د)كان قد قعل( 

قعل( د) فق يفعل( د)كاد يفعل( د)يفعل( د)ما يا  يفعل( د)نل يفعل( د)سيفعل( د)سو  يفعل( د)سيظل 
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قعل(. قد  د)يكون  دالحا    يفعل(  الماضج  إم  ينقسم  دالملايوية  العربية  في  الزمن  أن  البلث  نتائج  أهم  دمن 

 دالاستقبا ، غير أنه ا تختلفان في است دامات القرائن لتلديد ج اتها الزمنية. 

تحليل ترجمة أ اء المعرقة من دراسة  بكتابة    Nor Huwaida Mohd Hasan et al.  (2020)قامت  د 

تيت ل يل  التي    الترجمة لأ اء المعرقة  ساليو أ  للي. دا د  من الدراسة تح "الأستاذ"الملايوية إم العربية في رداية  

. دهذه الدراسة نويية ات دغيرها من اتجاهات در ور دأيام درعوب كن دهيدا مأب د القأ ا د ا ر الاسم العلم لأ

اختارت الباحىة   اا   25. دمن  جمعت ا من الرداية  اسم المعرقة  202اسم المعرقة من    25ددصفية داختارت الباحىة  

مقارنة   ٪35الاسم العلم لأر اا أكىر است داما دهو    دمن أبري نتائج الدراسة أن .  لكل نوعققط  أ اء    خمسة

ايت دا يل  أسلوب الترجمة الحرقية أكىر من أساليو   قد   اكتيفت الباحىة أن المترجمين  بأ اء المعرقة الأخرى. ك ا 

 الإضاقة دالحذ .   الترجمة   لوبيأيضا أس  است دما   مع أنه ا   الترجمة الأخرى 

دراسة Syed Nurulakla Syed Abdullah  (2017  د   Rose ’Afidah Md Taibت  قدّم د   )

"الأستاذ" إم اللغة العربية. دا د  من هذه الدراسة استراتيجيات الإيضاح بسبو يوامل نحوية في ترجمة رداية  

تحليل دتفسير استراتيجيات الإيضاح التي حدثت بسبو يوامل نحوية في ترجمة رداية "الأستاذ" من اللغة الملايوية 

 حوارا خارجيا   40إم اللغة العربية. انت ج الباحىان المن ج النويج دايت دا يل   ريقة تحليل النص في تحليل  

. دمن أهم نتائج الدراسة أن الإضاقة هج إحدى استراتيجيات  دراسةباست دام بر مج أ ل  ة.أل في إجراء ال

الإيضاح التي است دم ا المترجمان في ترجمة الرداية دالإضاقة حدثت في جميع أقسام الكل ات دهج الاسم دالفعل 

 دالحر .
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ن وا ال  يل   غيرات تالتدبيق  تركز يل   أية دراسة    ة د الباحىتجديل  الرغم من تلك الدراسات، قلا        

 الترجمية  غيرات التإجراء دراسة حو     ة اد  الباحىدلق تح .  دمن ذلك المنإم اللغة العربية اللغة الملايويةمن    يةالأدب

دراسة يوامل حددث د  النوع الأكىر ريويا  تحديد د  اللغة العربيةإم اللغة الملايوية من  "الأستاذ" المترجمة  رداية في

 .   الترجمية دتأثيرها يل  هذه الرداية  التغيرات

 

 للدراسة الحالية   لنظري الإطار ا       2،6
 

 

 

 

 

 

 

 
 لدراسة الحالية ل  لنظرل : الإ ار ا2،3الرسم البياني                                      

التركيو   غير يير إم الفدات الأساسية الأربع دهج : تت  تي ، ال اتالفد  غيراتت  ديدتح   يل    الدراسة   تتوق   

دلا   .من اللغة الملايوية إم اللغة العربية  الأستاذ المترجمة في رداية    داخل النظام    غير دت الوحدة     غير دتال ن     غير دت

من اللغة الإنجليزية إم   المترجمة    هذا النوع من التغير  دث غالبا في الن واالمستوى لأن    تركز الباحىة يل  تغير

الترجمية  غيراتالت  

اتالفد غيراتت  
  (1965كاتفورد،)

 

داخل النظام غيرت ال ن  غيرت  وحدةةةةةال غيرت   

 تغير النلولال
 (1992)منى بيكر،

 

 تركيوةةةةةةتغير ال
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اللغة    الملايويةاللغة   اللغة الإنجليزية    ”grammatical item“  بنود نحوية  لوجود  العربيةأد  اللغة دأما  متنوية في 

استنادا إم نظرية   النلول  تقوم الباحىة بتلديد التغيردفي نف  الوقت    نلوية.البنود  التلك    ت لو من قالملايوية  

كىيرا   ةستفيد الباحىت ، حتى  في رداية الأستاذ المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة العربية  الترجمج   منى بيكر للتغير 

بنظرية منى بيكر للتغير النلول من  حية تعري  التغيرات   تناسو نظرية كاتفورد للتغيرات  د   الدراسة.من هذه  

يل  التواقق اليكلج في يعر  كاتفورد التغيرات  بأنها حالات خردج  هج التلولات في ي لية الترجمة حيث   

ا د .   اللغة  إم  الم در  اللغة  من  الترجمة  تجادي ي لية  محادلة  من  نتائج  بأنها  التغيرات  بيكر  منى  دتعرّ  

لنلوية إذ أن كاتفورد دمنى بيكر يعالجان مياكل التغيرات ا  ، الاختلاقات بين الأنظ ة اللغوية في اللغات الم تلفة

  ا منى بيكر داا الأدم في أنواع التغيرات تجد الباحىة أن كاتفورد يعالج الميكلتين مىل ما تعالجلأن    أد اللغوية

التغير من الفعل المبني لل ج و  إم الفعل المبني لل علوم دالىانية التغير من التركيو إم الكل ة إذ تناقش منى 

اللذين   دالجن   العدد  التغير في  لكاتفورد  الباحىة   تجداابيكر  الوحدة  التغير  أنواع في  بتلليل  الباحىة  دتقوم   .

التغيرات الترجمية يند كاتفورد دمنى بيكر لتفلص نوع التغيرات الأكىر تكرارا في رداية الأستاذ المترجمة من اللغة 

  الأد .   الدراسةسؤا   يل   الملايوية إم اللغة العربية لإجابة  

يوامل حددث هذه التغيرات   فلصيلادة يل  ذلك، بعد تم تحديد أنواع التغيرات تحاد  الباحىة أن تد 

 دراسةسؤا  ال   يل   تأثير التغيرات الترجمية يل  الرداية المترجمة لإجابة  بلث فيالىاني دت  دراسةسؤا  ال يل   لإجابة  

 الىالث. 
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 للدراسة الحالية  فاهيمي الإطار الم       2،7  
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 المفاهي ج للدراسة الحالية : الإ ار  2،4الرسم البياني                             

  لكةاتفورد  التغيرات الترجميةة في هةذه الةدراسةةةةةةةةةةةةةةة هج تغيرات الفدةات،  المفةاهي ج  يتبين لنةا من هةذا الإ ةار

حين ةا تقوم البةاحىةة بفلص يوامةل حةددث التغيرات تنظر البةاحىةة إم هةذه التغيرات  د  لمنى بيكر  دالتغير النلول

سةةةةواء أكانت إجبارية أم اختيارية. إذا كانت التغيرات من التغيرات الإجبارية قعامل ا اختلا  البنية اللغوية دإذا  

التغيرات  ة. دمن  حيةةةة تأثير  كةةةانةةةت التغيرات من التغيرات الاختيةةةاريةةةة قعةةةامل ةةةا اختيةةةار المترجم للترجمةةةة المكةةةاقدةةة

   . اذقحد   المعلومات إضاقةمن حيث يلي ا تؤثر  المترجمة أنها   "الأستاذ"يل  رداية  الترجمية 

 

 
  التغيرات الترجمية

  ةاللغوي البنية اختلا 

فدات تغيرات ال نلول ال تغيرال   

 يوامل حددث التغيرات

 اختيار المترجم

التغيرات يل  رداية الأستاذ المترجمة تأثير  
 

 الحذ   الإضاقة

 اريةةالاختي اريةةالإجب
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 الخلاصة       2،8  

التغيرات   ناهرة  خلفية  الف ل  هذا  د يعرض  الترجمة  ي لية  يند كاتفورد في  الترجمية  التغيرات  نظرية 

اللغة    ات دالترجمة الأدبية د   دالإضاقة دالحذ    ( دالتغيرات الإجبارية دالاختيارية1992دمنى بيكر )   ( 1965)

دالإ ار   "الأستاذ"درداية    تتعلق بالتغيرات الترجميةالعربية داللغة الملايوية المؤدية إم التغيرات دالدراسات السابقة  

 للدراسة.   دالمفاهي ج   نظرلال

في غيرات  الباحىة يل  الدراسات السابقة حو  الموضوع كج يسلط الضوء يل  أاية التلقد ا لعت  

في دراست م،   التغيرات الترجميةتيير الدراسات السابقة إم أن العديد من الدراسات قد  بقت نهج    ي لية الترجمة.

اللغة الإنجليزية إم اللغة دراسة  هج    التغيرات الترجميةالدراسات السابقة التي تتناد  نهج    دمن بين الترجمة من 

  داللغة الإنجليزية   من اللغة الإنددنيسية إم اللغة العربية  الترجمة  دراسةد   ددنيسيةداللغة العربية داللغة الإنال ينية  

 إم دراسة   إنددنيسيا في مجا  الترجمة من  ين الباحىلجل أغلبية  تة د الترجمة من اللغة العربية إم اللغة الإنجليزيدراسة  د 

من اللغة الملايوية   حو اقإن دراسة    الترجمية   التغيراتيل  الرغم من كىرة الدراسات في  د  التغيرات الترجمية.    هذه 

 ة خاصة في ترجمة ن وا أدبية.إم اللغات الأجنبية لا تزا  قليل

 

 


